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A iwannou epictol/ a 1John   1
1:1 v/ etsop icjen h/ v/ etancoy-
mef v/ etannau erof nnenbal v/ et-
ancomc erof ouoh a nenjij jemjwmf
eybe picaji nte pwnq

1:1. That which was from the beginning,
which we have heard, which we have seen
with our eyes, which we have looked upon,
and our hands have handled, of the Word of
life;

1:2 ouoh piwnq afouonh ebol ouoh
annau erof ouoh tenermeyre ouoh
tentamo mmwten epiwnq neneh v/
etsop ha viwt ouoh afouonh eron

1:2  (For the life was manifested, and we have
seen [it], and bear witness, and shew unto you
that eternal life, which was with the Father,
and was manifested unto us;)

1:3 v/ etannau erof ouoh ancoymef
tenhiwis mmo nwten hina nywten hw-
ten nte oumetsv/r swpi nwten ne-
man tenmetsv/r de c,/ nem viwt
nem pefs/ri i/c p,c

1:3  That which we have seen and heard
declare we unto you, that ye also may have
fellowship with us: and truly our fellowship
[is] with the Father, and with his Son Jesus
Christ.

1:4 ouoh nai tencqai mmwou nwten
hina nte petenrasi swpi efj/k ebol

1:4  And these things write we unto you, that
your joy may be full.

1:5 ouoh vai pe piws etancoymef
tenhiwis mmof nwten je v] ououwini
pe ouoh mmon hli n,aki nq/tf

1:5. This then is the message which we have
heard of him, and declare unto you, that God
is light, and in him is no darkness at all.

1:6 eswp ansanjoc je ouontan nou-
metsv/r nemaf ouoh enmosi qen pi-
,aki enjemeynouj ouoh teniri nym/i
an

1:6  If we say that we have fellowship with
him, and walk in darkness, we lie, and do not
the truth:

1:7 eswp ansanmosi qen piouwini m-
vr/] hwf etefmosi qen piouwini
ouontan noumetsv/r nem nener/ou
ouoh pcnof ni/c pefs/ri fnatoubon
ebol ha nobi niben

1:7  But if we walk in the light, as he is in the
light, we have fellowship one with another,
and the blood of Jesus Christ his Son cleanseth
us from all sin.

1:8 eswp ansanjoc je mmonten nobi
mmau tenerhal mmon mmauaten ouoh
ym/i sop nq/ten an

1:8. If we say that we have no sin, we deceive
ourselves, and the truth is not in us.

1:9 eswp ansanouwnh nnennobi ebol
fenhot ouoh ouym/i pe hina ntef,a
nennobi nan ebol ouoh fnatoubon ca-
bol n[injonc niben

1:9  If we confess our sins, he is faithful and
just to forgive us [our] sins, and to cleanse us
from all unrighteousness.

1:10 eswp ansanjoc je mpenernobi
teniri mmof ncameynouj ouoh pefcaji
sop nq/ten an

1:10  If we say that we have not sinned, we
make him a liar, and his word is not in us.

2:1 nas/ri nai ]cqai mmwou nwten
hina ntetenstemernobi ouoh eswp
aresan ouai ernobi ouontan mmau
mpiparakl/ton qaten viwt i/c p,c
piym/i

2:1. My little children, these things write I
unto you, that ye sin not. And if any man sin,
we have an advocate with the Father, Jesus
Christ the righteous:
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2:2 ouoh nyof pe pcw] nte nennobi
eybe noun de mmauaten an alla nem
eybe na pikocmoc t/rf

2:2  And he is the propitiation for our sins:
and not for ours only, but also for [the sins of]
the whole world.

2:3 ouoh qen vai tennaemi je an-
couwnf eswp ansanareh enefentol/

2:3. And hereby we do know that we know
him, if we keep his commandments.

2:4 v/ etjw mmoc je aicouwnf ouoh
ntefstemareh enefentol/ oucameynouj
pe ouoh ym/i sop qen vai an

2:4  He that saith, I know him, and keepeth
not his commandments, is a liar, and the truth
is not in him.

2:5 v/ eynaareh epefcaji al/ywc ]-
agap/ nte v] acjwk ebol nqr/i qen
vai qen vai tennaemi je tensop n-
q/tf

2:5  But whoso keepeth his word, in him
verily is the love of God perfected: hereby
know we that we are in him.

2:6 v/ etjw mmoc je ]sop nq/tf
cempsa mvr/] eta v/ mosi mmof
ntefmosi hwf mpair/]

2:6  He that saith he abideth in him ought
himself also so to walk, even as he walked.

2:7 namenra] nouentol/ mberi an
e]cqai mmoc nwten alla ouentol/
napac te y/ enacnten y/nou icjen h/
]entol/ napac picaji etaretencoymef

2:7. Brethren, I write no new commandment
unto you, but an old commandment which ye
had from the beginning. The old
commandment is the word which ye have
heard from the beginning.

2:8 palin ouentol/ mberi e]cqai
mmoc nwten y/ ete ouon oumeym/i
sop nq/tc nem qen y/nou je pi,aki
nacini piouwini ntavm/i h/d/ fer-
ouwini

2:8  Again, a new commandment I write unto
you, which thing is true in him and in you:
because the darkness is past, and the true light
now shineth.

2:9 v/ etjw mmoc je ]sop qen
piouwini ouoh fmoc] mpefcon afnqr/i
qen pi,aki sa ]nou

2:9  He that saith he is in the light, and hateth
his brother, is in darkness even until now.

2:10 v/ eteragapan mpefcon afsop
qen piouwini ouoh mmon ckandalon
sop nq/tf

2:10  He that loveth his brother abideth in the
light, and there is none occasion of stumbling
in him.

2:11 v/ eymoc] mpefcon afqen pi-
,aki ouoh afmosi qen pi,aki ouoh
nfcwoun an je afmosi eywn je a
pi,aki ywm nnefbal

2:11  But he that hateth his brother is in
darkness, and walketh in darkness, and
knoweth not whither he goeth, because that
darkness hath blinded his eyes.

2:12 ]cqai nwten nis/ri je cena,a
netennobi nwten ebol eybe pefran

2:12. I write unto you, little children, because
your sins are forgiven you for his name's sake.

2:13 ]cqai nwten niio] je
aretencouen v/ etsop icjen h/ ]cqai
nwten niqelsiri je areten[ro
epipon/roc

2:13  I write unto you, fathers, because ye
have known him [that is] from the beginning. I
write unto you, young men, because ye have
overcome the wicked one. I write unto you,
little children, because ye have known the
Father.
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2:14 aicqai nwten nialwoui je are-
tencouen viwt aicqai nwten niio] je
aretencouen v/ etswpi icjen h/
aicqai nwten niqelsiri je tetenjor
ouoh picaji nte v] sop qen y/nou
ouoh ateten[ro epipon/roc

2:14  I have written unto you, fathers, because
ye have known him [that is] from the
beginning. I have written unto you, young
men, because ye are strong, and the word of
God abideth in you, and ye have overcome the
wicked one.

2:15 mpermenre pikocmoc oude n/ et-
sop qen pikocmoc eswp de aresan
ouai menre pikocmoc ]agap/ nte viwt
sop nq/tf an

2:15  Love not the world, neither the things
[that are] in the world. If any man love the
world, the love of the Father is not in him.

2:16 je en,ai niben etqen pikocmoc
]epiyumia nte ]carx nem ]epiyumia
nte nibal nem ]metrefhipho nte pai-
bioc nai hanebol mviwt an ne alla
hanebol qen pikocmoc ne

2:16  For all that [is] in the world, the lust of
the flesh, and the lust of the eyes, and the
pride of life, is not of the Father, but is of the
world.

2:17 ouoh pikocmoc nacini nem tefepi-
yumia v/ de etiri mvouws mv] f-
naswpi sa eneh

2:17  And the world passeth away, and the
lust thereof: but he that doeth the will of God
abideth for ever.

2:18 nialwoui tqae nounou te ouoh
kata vr/] etaretencwtem je pianti-
,rictoc n/ou ]nou ic oum/s nanti-
,rictoc auswpi qen vai tennaemi je
tqae nounou te

2:18. Little children, it is the last time: and as
ye have heard that antichrist shall come, even
now are there many antichrists; whereby we
know that it is the last time.

2:19 etaui ebol nq/ten alla han-
ebol nq/ten an ne ne hanebol nq/-
ten naunaswpi neman pe alla hina
ntououonh ebol je hanebol nq/ten
t/rou an pe

2:19  They went out from us, but they were
not of us; for if they had been of us, they
would [no doubt] have continued with us: but
[they went out], that they might be made
manifest that they were not all of us.

2:20 ouoh nywten hwten ouontoten
nouywhc ebol qen peyouab ouoh
tetencwoun nhwb niben

2:20. But ye have an unction from the Holy
One, and ye know all things.

2:21 etaicqai nwten an je teten-
cwoun nym/i an alla je tetencwoun
mmoc je cameynouj niben hanebol n-
ym/i an ne

2:21  I have not written unto you because ye
know not the truth, but because ye know it,
and that no lie is of the truth.

2:22 nim pe picameynoun eb/l ev/
etjwl ebol je i/c an pe p,c vai pe
pianti,rictoc je v/ etjwl mviwt
ebol fjwl on mpikes/ri

2:22  Who is a liar but he that denieth that
Jesus is the Christ? He is antichrist, that
denieth the Father and the Son.

2:23 ouoh ouon niben etjwl mpis/ri
ebol pikeiwt ntotf an v/ eyouwnh
mpis/ri ebol pikeiwt ntotf

2:23  Whosoever denieth the Son, the same
hath not the Father: [(but) he that ack-
nowledgeth the Son hath the Father also].
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2:24 nywten hwten v/ etareten-
coymef icjen h/ marefswpi qen y/nou
eswp de afsanswpi qen y/nou nje
v/ etaretencoymef icjen h/ nywten
hwten ereteneswpi qen pis/ri nem
viwt

2:24  Let that therefore abide in you, which ye
have heard from the beginning. If that which
ye have heard from the beginning shall remain
in you, ye also shall continue in the Son, and
in the Father.

2:25 vai pe piws v/ nyof etafws
mmof nan piwnq neneh

2:25  And this is the promise that he hath
promised us, [even] eternal life.

2:26 nai aicq/tou nwten eybe n/
etcwrem mmwten

2:26  These [things] have I written unto you
concerning them that seduce you.

2:27 ouoh nywten piywhc etareten-
[itf ntotf fsop qen y/nou ouoh
ntetener,ria an ecqai nwten ie nte
ouai ]cbw nwten alla mvr/] ete
paipna rw ]cbw nwten eybe hwb
niben ouoh ouym/i pe oucameynouj an
pe kata vr/] etaftcabe y/nou swpi
nq/tf

2:27  But the anointing which ye have
received of him abideth in you, and ye need
not that any man teach you: but as the same
anointing teacheth you of all things, and is
truth, and is no lie, and even as it hath taught
you, ye shall abide in him.

2:28 ouoh ]nou on nas/ri swpi
nq/tf hina afsanouonh ebol teten-
na[i nouparr/cia ntetenstem[isipi n-
totf qen tefparoucia

2:28. And now, little children, abide in him;
that, when he shall appear, we may have
confidence, and not be ashamed before him at
his coming.

2:29 eswp aretensannau je ouym/i
pe ariemi je ouon niben etiri n]mey-
m/i etaumacf ebol nq/tf

2:29  If ye know that he is righteous, ye know
that every one that doeth righteousness is born
of him.

3:1 anau je ouagap/ nas mmai/ af-
t/ic nan nje viwt hina ncemou] eron
je nis/ri nte v] ouoh anon hanouon
eybevai pikocmoc cwoun mmon an je
ou/i mpefcouwnf

3:1. Behold, what manner of love the Father
hath bestowed upon us, that we should be
called the sons of God: therefore the world
knoweth us not, because it knew him not.

3:2 namenra] ]nou anon hans/ri nte
v] ouoh mpatefouonh ebol je anna-
er as nr/] tencwoun de je afsan-
ouonh ebol tennaer pefr/] je tennau
erof kata vr/] etefoi mmof

3:2  Beloved, now are we the sons of God,
and it doth not yet appear what we shall be:
but we know that, when he shall appear, we
shall be like him; for we shall see him as he is.

3:3 ouon niben ete taihelpic ntotf
saftoubof nqr/i nq/tf kata vr/]
ete v/ ouab mmof

3:3  And every man that hath this hope in him
purifieth himself, even as he is pure.

3:4 ouon niben etiri mvnobi firi on
n]anomia vnobi gar tanomia te

3:4. Whosoever committeth sin transgresseth
also the law: for sin is the transgression of the
law.

3:5 ouoh tencwoun je eta v/ ouonh
ebol hina ntefel ninobi ouoh vnobi
sop nq/tf an

3:5  And ye know that he was manifested to
take away our sins; and in him is no sin.
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3:6 ouon niben etsop nq/tf mpafer-
nobi ouon niben etiri mvnobi mpefnau
erof oude mpefcouwnf

3:6  Whosoever abideth in him sinneth not:
whosoever sinneth hath not seen him, neither
known him.

3:7 nialwoui mpenyre hli cerem
y/nou v/ etiri n]meym/i ouym/i pe
kata vr/] ete v/ ouym/i pe

3:7  Little children, let no man deceive you: he
that doeth righteousness is righteous, even as
he is righteous.

3:8 v/ etiri de mvnobi ouebol qen
pidiaboloc pe je pidiaboloc fernobi
icjen h/ eybevai afouwnh ebol nje
ps/ri mv] hina ntefbel nihb/oui nte
pidiaboloc ebol

3:8  He that committeth sin is of the devil; for
the devil sinneth from the beginning. For this
purpose the Son of God was manifested, that
he might destroy the works of the devil.

3:9 ouon niben etaumacf ebol qen
v] mpafernobi je ouon oujroj ntaf
sop nq/tf ouoh mmon sjom mmof
eernobi je etaumacf ebol qen v]

3:9  Whosoever is born of God doth not
commit sin; for his seed remaineth in him: and
he cannot sin, because he is born of God.

3:10 qen vai ceouonh ebol nje ni-
s/ri nte v] nem nis/ri nte pidiabo-
loc ouon niben etenfiri nym/i an ou-
ebol qen v] an pe nem v/ etenfmei
mpefcon an

3:10  In this the children of God are manifest,
and the children of the devil: whosoever doeth
not righteousness is not of God, neither he
that loveth not his brother.

3:11 je vai pe piws v/ etareten-
coymef icjen h/ hina ntetenmenre
netener/ou

3:11. For this is the message that ye heard
from the beginning, that we should love one
another.

3:12 kata vr/] an nkain ete ouebol
qen pipethwou pe ouoh afqwteb m-
pefcon eybeou afqwteb mmof je nef-
hb/oui nauhwou pe na pefcon de
handikeon ne

3:12  Not as Cain, [who] was of that wicked
one, and slew his brother. And wherefore slew
he him? Because his own works were evil, and
his brother's righteous.

3:13 mperersv/ri de nacn/ou icje f-
moc] mmwten nje pikocmoc

3:13  Marvel not, my brethren, if the world
hate you.

3:14 anon tencwoun je anouwteb
ebol qen vmou eqoun epwnq je ten-
eragapan nnicn/ou v/ etenferagapan
an afsop qen vmou

3:14. We know that we have passed from
death unto life, because we love the brethren.
He that loveth not [his] brother abideth in
death.

3:15 ouon niben eymoc] mpefcon ou-
qateb rwmi pe ouoh tencwoun je
qateb rwmi niben mmon wnq neneh
sop nq/tou

3:15  Whosoever hateth his brother is a mur-
derer: and ye know that no murderer hath
eternal life abiding in him.

3:16 qen vai ancouen ]agap/ je a
v/ ,w ntef'u,/ ehr/i ejwn ouoh
anon hwn cempsa nten,w nten'u,/
ejen nener/ou

3:16  Hereby perceive we the love [of God],
because he laid down his life for us: and we
ought to lay down [our] lives for the brethren.
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3:17 v/ de ete ouontaf mmau nou-
wnq nte paikocmoc ouoh ntefnau
epefcon efer,ria ouoh ntefmasyam
nnefmetsanymaqt ebol harof pwc
]agap/ nte v] naswpi nq/tf

3:17  But whoso hath this world's good, and
seeth his brother have need, and shutteth up
his bowels [of compassion] from him, how
dwelleth the love of God in him?

3:18 nas/ri mpenyrenmei qen pcaji
oude qen vlac alla qen phwb nem
]meym/i

3:18  My little children, let us not love in
word, neither in tongue; but in deed and in
truth.

3:19 qen vai tennaemi je anon han-
ebol qen ]meym/i ouoh tennaywt
penh/t mpefmyo

3:19  And hereby we know that we are of the
truth, and shall assure our hearts before him.

3:20 je eswp aresan penh/t erka-
taginwckin mmon ounis] pe v] ehote
penh/t ouoh fcwoun nhwb niben

3:20. For if our heart condemn us, God is
greater than our heart, and knoweth all things.

3:21 namenra] eswp arestem pen-
h/t erkataginwckin mmon ouontan
nouparr/cia qaten v]

3:21  Beloved, if our heart condemn us not,
[then] have we confidence toward God.

3:22 ouoh v/ etennaeretin mmof
tenna[itf ntotf je tenareh enefen-
tol/ ouoh teniri mv/ eyranaf mpef-
myo

3:22  And whatsoever we ask, we receive of
him, because we keep his commandments, and
do those things that are pleasing in his sight.

3:23 ouoh yai te tefentol/ hina
ntennah] evran mpefs/ri i/c p,c
ouoh ntenmenre nener/ou kata vr/]
etaf] entol/ nan

3:23. And this is his commandment, That we
should believe on the name of his Son Jesus
Christ, and love one another, as he gave us
commandment.

3:24 ouoh v/ eynaareh enefentol/
fsop nq/tf ouoh nyof hwf fsop
nq/tf ouoh qen vai tennaemi je f-
sop nq/ten ebol hiten pipna
etaft/if nan

3:24  And he that keepeth his commandments
dwelleth in him, and he in him. And hereby we
know that he abideth in us, by the Spirit which
he hath given us.

4:1 namenra] mpernah] epna niben
alla aridokimazin nnipna je ie han-
ebol mv] ne je oum/s m'eudopro-
v/t/c aui epikocmoc

4:1. Beloved, believe not every spirit, but try
the spirits whether they are of God: because
many false prophets are gone out into the
world.

4:2 qen vai tennacouen pipna nte
v] pna niben eteromologin je i/c
p,c afi qen tcarx ouebol mv] pe

4:2  Hereby know ye the Spirit of God: Every
spirit that confesseth that Jesus Christ is come
in the flesh is of God:

4:3 ouoh pna niben etenfouonh ni/c
ebol an ouebol mv] an pe ouoh vai
pe pianti,rictoc v/ etaretencwtem je
fn/ou ouoh ]nou fqen pikocmoc h/d/

4:3  And every spirit that confesseth not that
Jesus Christ is come in the flesh is not of God:
and this is that [spirit] of antichrist, whereof ye
have heard that it should come; and even now
already is it in the world.
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4:4 nywten nywten hans/ri ebol qen
v] ouoh ateten[ro erwou je ounis]
pe v/ etqen y/nou ehote v/ etqen
pikocmoc

4:4. Ye are of God, little children, and have
overcome them: because greater is he that is in
you, than he that is in the world.

4:5 nywou hanebol qen pikocmoc ey-
bevai cecaji ebol qen pikocmoc ouoh
pikocmoc cwtem erwou

4:5  They are of the world: therefore speak
they of the world, and the world heareth them.

4:6 anon anon hanebol mv] v/ et-
cwoun mv] safcwtem eron v/ ete
nouebol mv] an pe mpafcwtem eron
qen vai tennacouen pipna nte ]mey-
m/i nem pipna nte ]plan/

4:6  We are of God: he that knoweth God
heareth us; he that is not of God heareth not
us. Hereby know we the spirit of truth, and the
spirit of error.

4:7 namenra] marenmenre nener/ou je
]agap/ ouebol mv] te ouon niben
eteragapan etaumacf ebol qen v]
ouoh fcwoun mv]

4:7. Beloved, let us love one another: for love
is of God; and every one that loveth is born of
God, and knoweth God.

4:8 v/ etenferagapan an mpefcouen
v] je v] ouagap/ pe

4:8  He that loveth not knoweth not God; for
God is love.

4:9 qen vai a ]agap/ nte v] ac-
ouonh ebol nqr/i nq/ten je afouwrp
mpefmonogen/c ns/ri epikocmoc nje v]
hina ntenwnq ebol hitotf

4:9  In this was manifested the love of God
toward us, because that God sent his only
begotten Son into the world, that we might
live through him.

4:10 are ]agap/ nqr/i qen vai ou,
oti je anon anmenre v] alla je
nyof afmenriten ouoh afouwrp mpef-
s/ri eucw] nte nennobi

4:10  Herein is love, not that we loved God,
but that he loved us, and sent his Son [to be]
the propitiation for our sins.

4:11 namenra] icje a v] menriten
mpair/] cempsa hwn ntenmenre nen-
er/ou

4:11  Beloved, if God so loved us, we ought
also to love one another.

4:12 v] mpe hli nau erof eneh
eswp ansanmenre nener/ou v] sop
nq/ten ouoh tefagap/ j/k ebol nqr/i
nq/ten

4:12  No man hath seen God at any time. If
we love one another, God dwelleth in us, and
his love is perfected in us.

4:13 qen vai tennaemi je tensop
nq/tf ouoh nyof hwf fsop nq/ten
je af] nan ebol qen pefpna

4:13  Hereby know we that we dwell in him,
and he in us, because he hath given us of his
Spirit.

4:14 ouoh anon annau ouoh tener-
meyre je a viwt ouwrp mpefs/ri
euoujai mpikocmoc

4:14. And we have seen and do testify that the
Father sent the Son [to be] the Saviour of the
world.

4:15 v/ eynaeromologin je i/c ps/ri
mv] pe v] sop nq/tf ouoh nyof
hwf fsop qen v]

4:15  Whosoever shall confess that Jesus is the
Son of God, God dwelleth in him, and he in
God.
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4:16 ouoh anon anemi ouoh annah]
e]agap/ nte v] etenq/ten v] ou-
agap/ pe ouoh v/ etsop qen ]agap/
fsop qen v] ouoh v] sop nq/tf

4:16  And we have known and believed the
love that God hath to us. God is love; and he
that dwelleth in love dwelleth in God, and God
in him.

4:17 qen vai a ]agap/ jwk ebol
neman hina ntenjimi nouparr/cia qen
piehoou nte ]kricic je kata vr/] et-
efsop nje v/ pair/] anon hwn nqr/i
qen pikocmoc

4:17. Herein is our love made perfect, that we
may have boldness in the day of judgment:
because as he is, so are we in this world.

4:18 mmon ho] sop qen ]agap/
alla ]agap/ etj/k ebol sachi ]-
ho] ebol je ouon nte ]ho] nouko-
lacic mmau v/ de eterho] fj/k
ebol an qen ]agap/

4:18  There is no fear in love; but perfect love
casteth out fear: because fear hath torment. He
that feareth is not made perfect in love.

4:19 anon tenmei mv] je nyof
afmenriten nsorp

4:19  We love him, because he first loved us.

4:20 eswp de nte ouai joc je ]mei
mvnou] ouoh efmoc] mpefcon ouca-
meynouj pe v/ gar etenfmei mpefcon
an etefnau erof v] ete mpefnau
erof pwc nasjemjom mmenritf

4:20  If a man say, I love God, and hateth his
brother, he is a liar: for he that loveth not his
brother whom he hath seen, how can he love
God whom he hath not seen?

4:21 ouoh taientol/ ntoten ebol
hitotf hina v/ eteragapan mv]
ntefmenre pefkecon

4:21  And this commandment have we from
him, That he who loveth God love his brother
also.

5:1 ouon niben eynah] je i/c p,c
oumici pe ebol qen v] ouoh ouon
niben eymei mv/ etafmici fmei on mv/
etaumacf ebol nq/tf

5:1. Whosoever believeth that Jesus is the
Christ is born of God: and every one that
loveth him that begat loveth him also that is
begotten of him.

5:2 qen vai tennaemi je teneragapan
nnis/ri nte v] eswp ansanmenre v]
ouoh nteniri nnefentol/

5:2  By this we know that we love the children
of God, when we love God, and keep his
commandments.

5:3 yai gar te ]agap/ nte v] hina
ntenareh enefentol/ ouoh nefentol/
cehors an

5:3  For this is the love of God, that we keep
his commandments: and his commandments
are not grievous.

5:4 je ouon niben etaumacf ebol
qen v] saf[ro epikocmoc ouoh vai
pe pi[ro etaf[ro epikocmoc pennah]
pe

5:4  For whatsoever is born of God
overcometh the world: and this is the victory
that overcometh the world, [even] our faith.

5:5 nim de pe v/ et[r/out epikocmoc
eb/l ev/ eynah] je i/c pe ps/ri
mv]

5:5  Who is he that overcometh the world, but
he that believeth that Jesus is the Son of God?
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5:6 vai pe v/ etafi ebol hiten
oumwou nem oucnof nem oupna i/c
p,c qen pimwou mmauatf an alla
nem qen pimwou nem qen picnof ouoh
pipna petermeyre je pipna pe ]meym/i

5:6. This is he that came by water and blood,
[even] Jesus Christ; not by water only, but by
water and blood. And it is the Spirit that
beareth witness, because the Spirit is truth.

5:7 je ou/i g ne n/ etermeyre 5:7  For there are three that bear record in
heaven, the Father, the Word, and the Holy
Ghost: and these three are one.

5:8 pipna nem pimwou nem picnof
ouoh pig ceqen ouai

5:8  And there are three that bear witness in
earth, the Spirit, and the water, and the blood:
and these three agree in one.

5:9 icje ten[i n]metmeyre nte ni-
rwmi ]metmeyre nte v] ounis] te
nhouo je yai te ]metmeyre nte v]
je afermeyre qa pefs/ri

5:9  If we receive the witness of men, the
witness of God is greater: for this is the
witness of God which he hath testified of his
Son.

5:10 v/ eynah] eps/ri csop nq/tf
nje ]metmeyre nte v] v/ etenfnah]
eps/ri mv] an afaif ncameynouj je
mpefnah] e]metmeyre y/ etafermeyre
mmoc nje v] qa pefs/ri

5:10. He that believeth on the Son of God
hath the witness in himself: he that believeth
not God hath made him a liar; because he
believeth not the record that God gave of his
Son.

5:11 ouoh yai te ]metmeyre je af]
nan nouwnq neneh nje v] ouoh pai-
wnq afqen pefs/ri

5:11  And this is the record, that God hath
given to us eternal life, and this life is in his
Son.

5:12 v/ ete ps/ri ntotf pwnq n-
totf v/ ete ps/ri mv] ntotf an
pwnq ntotf an

5:12  He that hath the Son hath life; [and] he
that hath not the Son of God hath not life.

5:13 nai aicq/tou nwten hina nte-
tenemi je ouon ntoten mmau nouwnq
neneh n/ eynah] evran mpis/ri nte
v]

5:13  These things have I written unto you
that believe on the name of the Son of God;
that ye may know that ye have eternal life, and
that ye may believe on the name of the Son of
God.

5:14 ouoh yai te ]parr/cia etentan
mmau harof je v/ etennaeretin mmof
kata pefouws safcwtem eron

5:14. And this is the confidence that we have
in him, that, if we ask any thing according to
his will, he heareth us:

5:15 ouoh eswp ansannau je fcw-
tem eron mv/ etennaeretin mmof ten-
cwoun je ouontan nnenet/ma n/ eten-
naeretin mmwou ntotf

5:15  And if we know that he hear us,
whatsoever we ask, we know that we have the
petitions that we desired of him.

5:16 eswp nte ouai nau epefcon ef-
ernobi nounobi evmou an pe marefer-
etin ouoh eue] naf nouwnq n/ eter-
nobi mva vmou an pe ouon nobi ef[i
evmou naijere v/ etemmau an hina
nteftwbh eyb/tf

5:16  If any man see his brother sin a sin
[which is] not unto death, he shall ask, and he
shall give him life for them that sin not unto
death. There is a sin unto death: I do not say
that he shall pray for it.
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5:17 [injonc niben pe ouoh ouon nobi
ef[i evmou an

5:17  All unrighteousness is sin: and there is a
sin not unto death.

5:18 tenemi je ouon niben etaumacf
ebol qen v] mpafernobi alla pimici
ebol mv] safareh ouoh mpare pipo-
n/roc [i nemaf

5:18. We know that whosoever is born of God
sinneth not; but he that is begotten of God
keepeth himself, and that wicked one toucheth
him not.

5:19 tencwoun de je anon hanebol
mv] ouoh pikocmoc t/rf af,/ qa
pipethwou

5:19  [And] we know that we are of God, and
the whole world lieth in wickedness.

5:20 tencouwn de je afi nje ps/ri
mv] ouoh af] nan nouemi hina nten-
couen pial/yinoc nnou] ouoh tensop
qen pefs/ri i/c p,c vai pe pial/yinoc
nnou] nem piwnq neneh

5:20  And we know that the Son of God is
come, and hath given us an understanding,
that we may know him that is true, and we are
in him that is true, [even] in his Son Jesus
Christ. This is the true God, and eternal life.

5:21 nas/ri areh erwten ebol ha
niidwlon

5:21  Little children, keep yourselves from
idols. Amen.

 iwannou epictol/ a
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